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Анотація. У статті позиціоновано теоретичні засади лінгводидактичної моделі україномовної підготовки майбутніх іноземних 
фахівців технічних спеціальностей. Виокремлено та обґрунтовано структурні складники моделі; визначено мету та зміст украї-
номовної підготовки майбутніх іноземних фахівців технічних спеціальностей, виокремлено етапи формування україномовної 
професійно-комунікативної компетенції майбутніх фахівців технічних спеціальностей; визначено педагогічні умови та методи, 
що забезпечують ефективність реалізації моделі. 
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земних фахівців технічних спеціальностей. 
 

Вступ. У межах проблеми формування «мовної особи-
стості» на рівні вищої школи набуває особливого зна-
чення проблема україномовної підготовки майбутніх 
іноземних фахівців технічних спеціальностей. Основ-
ною метою загальнодержавної освітньої політики Ук-
раїни є конкурентоспроможність на світовому ринку 
праці та партнерські стосунки з представниками закор-
донних освітніх систем розвинених країн світу. Як 
наслідок активізації співробітництва України з іншими 
державами світу за останні роки значно збільшилась 
кількість іноземних студентів, які бажають отримати 
фах у ЗВО України. Вища школа ставить перед собою 
завдання вдосконалення переліку та якості освітніх 
послуг, які мають задовольнити потреби майбутніх 
іноземних фахівців. У процесі набуття професійних 
компетенцій представниками іноземного контингенту в 
технічних ЗВО необхідно приділяти особливу увагу 
розвитку комунікативних здібностей, що реалізуються 
в освітньому процесі та в подальшій професійній дія-
льності. Саме ефективна україномовна підготовка іно-
земних студентів на високому професійному рівні 
засвідчує міжнародного потенціалу системи націона-
льної освіти України. 

Короткий огляд публікацій з теми. Проблема 
україномовної підготовки майбутніх іноземних фахів-
ців є предметом наукових інтересів багатьох українсь-
ких та зарубіжних науковців (Л. Дідківська, 
Т. Донченко, М. Єлісова, Ю. Жлуктенко, Т. Кудіна, 
Г. Лєсная, Л. Паламар, Н. Прсяжнюк, В. Чумак, 
Г. Швець, І. Ющук та ін.), в роботах яких розкрито 
пріоритетні технології україномовної підготовки май-
бутніх іноземних фахівців, що полягає у забезпеченні 
їхніх комунікативних потреб у різних сферах спілку-
вання: науковій, суспільно-політичній і соціально-
культурній, побутовій, а також для виховання гармо-
нійної особистості, що здатна до міжкультурного діа-
логу.  

Мета. Метою статті є презентація лінгводидактич-
ної моделі україномовної підготовки майбутніх інозе-
мних фахівців технічних спеціальностей, маркування 
теоретичних засад, на яких вона ґрунтується.  

 Аналіз лінгвістичної, психологічної, філософської, 
дидактичної літератури, форми, методи, результати 
констатувального етапу експерименту слугували підґ-
рунтям розробки лінгводидактичної моделі україномо-

вної підготовки майбутніх іноземних фахівців техніч-
них спеціальностей. 

Результати та їх обговорення. З’ясуємо насампе-
ред сутність феномена «модель». Модель – це речова, 
знакова або мисленнєва система, яка відтворює, імітує, 
відображає принципи внутрішньої організації або фун-
кціонування об’єкта, його властивості, ознаки чи хара-
ктеристики [394]; абстрактне подання теорії, операціо-
налізація, яку можна передати емпіричним шляхом 
[396, с. 339]; зразок, тип, схема – конкретне означення 
шаблону з чітко визначеними, а не абстрактними обри-
сами [21, с. 683].  

Філософи (Т. Гуменюк, А. Дахін, О. Кочергін, 
В. Штофф) розглядають модель як мисленнєво уявлену 
або матеріально реалізовану систему у вигляді схеми, 
фізичних конструкцій, знакових форм або формул, що 
відображає об’єкт дослідження та здатна заміщати його 
таким чином, що її вивчення дає нову інформацію про 
об’єкт.  

Так, А. Бадью визначає модель як «…описове по-
няття наукової діяльності» та зауважує, що «… наука 
тут осмислюється як зіставлення реального об’єкта, що 
виявився в нас перед очима і який треба дослідити, а 
також штучного об’єкта, мета якого – відтворити реа-
льний об’єкт, імітуючи його згідно із законом його 
результатів». Серед ознак моделі дослідник виділяє 
«теоретичну прозорість», яка є результатом принципо-
вої сутності цього поняття: оскільки модель завжди 
виникає як результат конструювання, збирання, то вона 
«… не є практичною трансформацією реальності, своєї 
реальності: вона належить регістрові чистого винаходу, 
їй притаманна формальна «ірреальність» [398, С. 27-
28]. Ця ознака дозволяє простежити реакцію на моди-
фікації її елементів, адже, незважаючи на умовність, 
моделювання дозволяє уникнути неясності характерної 
для реальності.  

Ключовою ознакою моделі також є наявність певної 
структури, яка розглядається як подібна структурі 
об’єкта, що відтворюється. К. Леві-Стросс визначив 
перелік умов, за яких модель може бути визначена як 
структура: «Насамперед структурою є певна система, 
що складається з таких елементів, зміна одного з яких 
призводить до зміни всіх інших. По-друге, будь-яка 
модель належить групі утворень, кожне з яких відпові-
дає моделі одного й того самого типу, таким чином, 
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множина цих утворень складає групу моделей. По-
третє, вищезазначені якості дозволяють передбачити, 
яким чином буде реагувати модель на зміну одного зі 
своїх елементів. Нарешті, модель має бути побудована 
таким чином, щоб її застосування охоплювало всі яви-
ща, що спостерігались» [400, С.288]. 

Модель є багатофункціональним явищем. У педаго-
гіці реалізуються передусім теоретична і практична 
функції моделі. Теоретична функція моделі дає можли-
вість пізнати явища педагогічної дійсності, реалізувати 
специфічну форму освітнього процесу чи його компо-
нента, а практична функція - дозволяє представити 
модель як інструмент і засіб педагогічного експериме-
нту. Відповідно, у побудові моделей учені використо-
вують конструкти (уявлення, які дослідник може ви-
значити змістовно та виміряти за допомогою певної 
кількості індикаторів) та концепти (загальні положен-
ня, утворені з використанням конструктів). А. Дахін 
під освітньою моделлю розуміє логічну послідовну 
систему відповідних елементів, що містять мету освіти, 
зміст освіти, проектування педагогічної технології та 
технології управління освітнім процесом, навчальних 
планів і програм [391, С. 23]. Т. Шіхнабіева [392] мо-
дель процесу навчання представляє у вигляді схеми 
педагогічної взаємодії суб'єктів на основі використову-
ваної методики навчання. За С. Архангельським, мо-
делль освітнього процесу це «уявне відображення 
структури і зв'язків досліджуваного процесу »[393, С. 
98]. 

Освітня модель задає цілі і схему освіти, що визна-
чає, задля чого пізнавати, що пізнавати, хто і як буде 
здійснювати освітню діяльність. Моделі враховують 
внутрішні і зовнішні чинники освітнього процесу, 
особливості спеціальності, освітнього закладу, дидак-
тичних умов навчання для формування професійних 
компетенцій. Педагогічна модель забезпечує практич-
ну реалізацію освітнього процесу на основі досягнень 
теорії навчання. 

Основна вимога до моделі – її відповідність реальній 
дійсності, суттєвим властивостям об’єкта дослідження. 
Тож, мета роботи полягає у позиціонуванні лінгводи-
дактичної моделі україномовної підготовки майбутніх 
іноземних фахівців технічних спеціальностей, яка вті-
лює абстраговану структуру проектованого процесу 
професійно-мовленнєвої підготовки. Пошук найбільш 
доцільного варіанта побудови відповідної моделі здій-
снювався на засадах компетентнісного підходу, науко-
во-обґрунтованих педагогічних умов формування укра-
їномовної професійно-комунікативної компетентності 
майбутніх іноземних фахівців технічних спеціально-
стей, аналізі основних компонентів і тенденцій профе-
сійно-мовленнєвої підготовки. У процесі створення 
моделі було враховано основні принципи моделюван-
ня, а саме: системність, наочність, визначеність, адек-
ватність, повноту відображення дійсності, прогностич-
ність, які значною мірою детермінують не тільки мож-
ливості моделі, а й її функції у педагогічному дослі-
дженні. Цілісний розгляд процесу україномовної підго-
товки майбутніх іноземних фахівців технічних спеціа-
льностей потребує розглянути окремі складники моде-
лі, зокрема її мету і зміст.  

Проектування адекватної мети - успішний початок 
освітньої діяльності. Довідкові джерела визначають 
мету як те, до чого хтось прагне, чого хоче досягти; 

ціль; заздалегідь визначене завдання; задум [381, с. 
682]. Філософи [405, с. 706] трактують мету як поняття, 
яке характеризує певні елементи поведінки і діяльності 
людини, усвідомлене передбачення бажаного результа-
ту діяльності, яке зумовлює пошук засобів і шляхів 
його досягнення. Розрізняють суб’єктивну мету та 
об’єктивну мету. Перша - стосується абстрактно-
загальної мети (ідеал) і конкретної мети, що її треба 
реалізувати заради досягнення цього ідеалу. Під 
об’єктивною метою мають на увазі або “мета буття ”, 
або заданий тим чи тим законом (алгоритмом, прави-
лом) стан у розвитку певної системи, що має власти-
вість саморегуляції (формальна мета). Виділяють та-
кож загальну й часткову, ближню і віддалену, кінцеву 
та проміжну мету.  

Педагогічна довідкова література [30, с.205] поняття 
«мета» визначає як передбачення у свідомості резуль-
тату, на здобуття якого спрямовано діяльність окремої 
людини, групи або всього суспільства: «Категорія мети 
у вигляді логічної моделі фіксує бажане, до чого люди-
на прагне, що є для неї взірцем у певному виді діяльно-
сті, а отже, є активним чинником людської свідомості, 
має винятково важливе значення для постановки конк-
ретних завдань». Метою навчання педагоги визнача-
ють ідеальне передбачення кінцевих результатів нав-
чання; те, до чого прагнуть викладачі, учні. Процес 
навчання переслідує три основні групи взаємопов'яза-
них цілей: 1) освітня — озброєння учнів науковими 
знаннями, спеціальними й загально навчальними вмін-
нями, навичками; 2) розвивальна — розвиток мови, 
мислення, пам'яті, творчих здібностей, рухової та сен-
сорної систем; 3) виховна — формування світогляду, 
моралі, естетичної культури тощо [30, с.205]. 

Щодо визначення мети, то ми суголосні з 
І. Дроздовою, яка стверджує, що мета має провідне 
значення в організації успішної діяльності, вона одно-
значно визначає спосіб і характер дій людини. Досяг-
нення складної мети значно впливає на студентів, пот-
ребує від них активної роботи, розвитку мислення, 
волі, професійних навичок, наразі й мовленнєвих, ін-
ших здібностей і властивостей особистості; елементар-
ні завдання не розвивають особистість відповідним 
чином» [258, с.150-151]. Учені (Е. Азімов, А. Щукін) 
визначають мету навчання мови як «заздалегідь запла-
нований результат педагогічної діяльності, що досяга-
ється за допомогою різних прийомів, методів і засобів 
навчання» [19, с. 344]. Згідно з Проектом концепції 
мовної освіти іноземців у закладах вищої освіти Украї-
ни, «мета мовної підготовки іноземних громадян поля-
гає у формуванні комунікативної компетентності, за-
безпеченні їхніх комунікативних потреб у різних сфе-
рах спілкування: освітньо-науковій (для отримання 
конкурентоспроможної підготовки за обраним фахом, 
виконання наукових досліджень), суспільно-політичній 
і соціально-культурній (для належної адаптації та пов-
ноцінного орієнтування в новому соціально-
культурному середовищі, особистісного культурного 
зростання), побутовій (для задоволення потреб повсяк-
денного життя), а також для виховання гармонійної 
особистості, яка здатна до міжкультурного діалогу» 
[404]. Іншими словами, мету україномовної підготовки 
майбутніх іноземних фахівців технічних спеціально-
стей можна схарактеризувати як педагогічно програ-
мований результат розвитку професійно-
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комунікативної особистості іноземного фахівця. 
Метою україномовної підготовки майбутніх інозем-

них фахівців технічних спеціальностей виступило фо-
рмування україномовної професійно-комунікативної 
компетенції майбутніх іноземних фахівців технічних 
спеціальностей. Означену мету визначаємо як кінцеву. 
Формуванню україномовної професійно-
комунікативної компетенції майбутніх іноземних фахі-
вців технічних спеціальностей передує досягнення 
проміжних цілей: формування соціокультурної компе-
тенції майбутніх іноземних фахівців у галузі освітньо-
професійного спілкування українською мовою; форму-
вання усталеної мотивації до україномовної комуніка-
ції у процесі професійної підготовки та позитивного 
ставлення до української мови як мови навчання; фор-
мування професійно-комунікативної компетенції у 
видах мовленнєвої діяльності (читання, аудіювання, 
письмо, діамонологічна діяльність), формування здат-
ності до самодіагностики і діагностики досягнень ін-
ших майбутніх іноземних фахівців в україномовній 
професійно-мовленнєвій підготовці. 

Досягнення кінцевої мети україномовної підготовки 
майбутніх іноземних фахівців технічних спеціально-
стей – формування їхньої україномовної професійно-
комунікативної компетенції, можливе за умови визна-
чення змісту україномовної підготовки майбутніх іно-
земних фахівців технічних спеціальностей. «Зміст 
освіти - це система наукових знань про природу, суспі-
льство, людське мислення, практичних умінь і навичок 
та способів діяльності, досвіду творчої діяльності, сві-
тоглядних, моральних, естетичних ідей та відповідної 
поведінки, якими повинен оволодіти учень у процесі 
навчання» [30, с.137]. Сучасні вітчизняні та зарубіжні 
дослідники (І. Бім, Н. Гез, О. Лещинський, 
Р. Мартинова, М. Скаткін та ін.) розглядають зміст 
навчання як гнучку категорію, що залежить від соціа-
льного замовлення і відповідно періодично змінюється. 

Традиційне визначення змісту професійно - мовлен-
нєвої підготовки у вигляді мовленнєвих тем трансфор-
мується сучасними лінгводидактами у перелік комуні-
кативних завдань, які майбутнім фахівцям доведеться 
вирішувати в процесі навчання та в подальшій профе-
сійній діяльності. Визначення таких комунікативних 
завдань безпосередньо пов’язане з узагальненням ос-
новних тенденцій сучасної технічної освіти: 

 адаптація освіти до сучасних соціально-
економічних потреб суспільства; 

 підвищення рівня гуманітаризації технічної освіти; 
 диверсифікація освітніх програм технічних закла-

дів вищої освіти; 
 упровадження творчої та креативної систем нав-

чання замість відтворювальної;  
 залучення роботодавців до розробки освітніх про-

грам; 
 створення нових програм і підручників, у яких 

сполучаються традиційні та сучасні, перспективні ре-
зультати досягнень у педагогічній та технічній галузях 
знань; 

 домінування принципу «освіта протягом усього 
життя» замість «освіта на все життя»; 

 технічні ЗВО з урахуванням високого наукового, 
освітнього й культурного потенціалу мають стати не 
тільки поширювачами знань, а й активними творцями 
нових культурних надбань і національної ідеї. 

Означені тенденції суголосні зі змістом навчання 
українського професійного мовлення: 

 знання та дотримання норм української літератур-
ної мови у процесі освітньо-професійної діяльності; 

 формування навичок з різних видів мовленнєвої 
діяльності (читання, діамонологічна діяльність, аудію-
вання, письмо) на основі текстів професійного дискур-
су ; 

 кореляція методів, прийомів та технологій профе-
сійно-мовленнєвої підготовки залежно від психологіч-
них особливостей та освітніх навчальних можливостей 
майбутніх фахівців, мови, що вивчається, та майбут-
нього фаху; 

 залежність від умов професійної-комунікативної 
ситуації, що визначають мотиви, інтенції та власне 
перебіг комунікації. 

 зумовленість суспільним потребам, що формують 
комунікативний намір майбутніх фахівців відповідати 
найважливішим вимогам суспільства; 

 виховуючий характер професійно-мовленнєвої 
підготовки, що сприяє розвитку необхідних особистіс-
них якостей майбутнього фахівця високого рівня, від-
повідних особистісних якостей, зокрема: професійна 
компетентність; сформованість особистої та професій-
ної відповідальності; готовність до аналізу ситуацій та 
прийняття рішень; прагнення до усвідомлення постій-
ного особистісного і професійного самовдосконалення; 

 інтегративність змісту україномовної професійно-
мовленнєвої підготовки. 

Щодо україномовної професійно-мовленнєвої підго-
товки майбутніх іноземних фахівців технічних спеціа-
льностей важливим є визначення компонентів змісту з 
урахуванням специфіки вивчення мови як іноземної. 
На думку Р. Мартинової, компоненти змісту навчання 
іноземної мови, це — лінгвістичні знання, мовні нави-
чки, емоційно виражені лінгвістичні, передмовленнєві, 
мовленнєві й інтегровані вміння; мовленнєвий матері-
ал, що складається зі зразків усіх видів мовлення та 
подається у підручниках, в інтегрованих курсах і ство-
рюється студентами [64]. 

Структурування змісту україномовної професійно-
мовленнєвої підготовки майбутніх іноземних фахівців 
у зв’язку з її метою знаходимо в роботі О. Палки, яка 
наголошує на таких необхідних якостях змісту навчан-
ня мови, як цілісність, інтегрованість, багаторівневість 
і варіативність. Науковець формує зміст моделі підго-
товки іноземних студентів вищих освітніх закладів 
освіти технічного профілю до вивчення професійної 
україномовної лексики у вигляді мовної професійної 
бази, яка поєднує такі компоненти: багаторівневі і 
варіативні побутові, професійно зорієнтовані, науково-
популярні, загальнонаукові тексти діалогічного, полі-
логічного та монологічного характеру; різноманітні 
форми і види усного та писемного професійного мов-
лення; основи граматики української мови, що вклю-
чають: елементи фонетики; основні поняття морфоло-
гії; елементи синтаксису [209;С. 87-90]. 

Змістом навчання іноземної мови майбутніх фахів-
ців технічних спеціальностей, за В. Тітовою, є перелік 
базових мовленнєвих умінь:у галузі читання – вміння 
ознайомлювального, переглядового і вивчаючого чи-
тання науково-технічних текстів за загальним та вузь-
ким фахом; у галузі аудіювання – вміння розуміння 
основної інформації та детального розуміння аудіо-
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текстів, які формуються як у ситуаціях повсякденного 
спілкування особистісного характеру, так і в професій-
но значущих ситуаціях науково-технічного спілку-
вання; у галузі говоріння - вміння непідготовленого 
діалогічного, непідготовленого та підготовленого мо-
нологічного мовлення, які формуються у вищезгаданих 
ситуаціях; у галузі письма – вміння ділового листуван-
ня, анотування, реферування та складання планів твор-
чої роботи, які формуються в аналогічних ситуаціях 
[80]. 

Отже, у процесі розробки моделі та експеримента-
льної методики було враховано означені наукові поло-
ження щодо визначення і взаємозв’язку мети і змісту 
професійно-мовленнєвої підготовки майбутніх фахів-
ців і визначено зміст моделі україномовної підготовки 
майбутніх іноземних фахівців технічних спеціально-
стей, що полягає у: 

1) психологічній підготовці майбутніх іноземних 
фахівців технічних спеціальностей до освітньо-
професійної діяльності в умовах україномовного сере-
довища, прийнятті іноземними студентами нових форм 
організації освітнього процесу; дотриманні ними фор-
мальних вимог освітнього процесу; пропедевтичному 
засвоєнні умінь у видах мовленнєвої діяльності та на-
копиченні словникового запасу для комунікації в осві-
тньо-професійній та соціально-культурній галузях 
діяльності; реалізації особистісних інтересів, ціннос-
тей, настанов, здібностей; накопиченні іноземними 
студентами культурологічних знань; володінні мовним 
етикетом українською мовою, зокрема нормами про-
фесійного спілкування; вмінні коригувати власні кому-
нікативні вміння відповідно до системи культурних 
норм і правил україномовного середовища; вмінні 
ефективно усувати непорозуміння і проблемні ситуації, 
викликані культурними відмінностями; активній участі 
в соціальному і культурному україномовному житті 
студентського середовища. 

2) Формуванні цілей і ціннісних орієнтацій майбут-
нього іноземного фахівця: позитивного й адекватного 
сприйняття реалій україномовного середовища; самос-
відомості та здатності до самоконтролю; загальної 
комунікативної культури майбутнього іноземного фа-
хівця; поваги до особистості співрозмовника в процесі 
міжкультурної комунікації; вміння в процесі професій-
ного спілкування встановлювати схожість і відмінності 
між рідною і українською культурами; вміння ігнору-
вати негативні стереотипи в процесі комунікації; праг-
нення до покращення результатів своєї діяльності; 
потреби в спілкуванні, домінуванні, розширенні світо-
гляду, засвоєнні та систематизації знань; постійної 
розумової напруги та потреби долати нові труднощі; 
усталеної мотивації до україномовної підготовки; 
вміння мотивувати себе в освітній та професійній дія-
льності, переконувати себе у необхідності її здійснен-
ня, акцентувати власну увагу на тому, що навчання та 
його результати важливі особисто для нього; широких 
соціальних мотивів, розуміння сенсу та усвідомлення 
важливості україномовної підготовки; здатності про-
явити в навчанні власну самостійність, ініціативність 
та активність; 

3) Формуванні мовленнєвих умінь (діамонологічна 
діяльність, письмо, говоріння, аудіювання) з урахуван-

ням професійної спрямованості україномовної підгото-
вки майбутніх іноземних фахівців технічних спеціаль-
ностей, засвоєнні типових синтаксичних конструкцій 
науково-технічного підстилю наукового стилю мов-
лення, засвоєнні лексико-граматичних особливостей 
текстів технічного дискурсу та норм сучасної українсь-
кої літературної мови, що відповідають тематиці й 
ситуаціям спілкування та інтенціям визначеного рівня 
володіння українською мовою як іноземною. 

4) Формуванні у майбутніх іноземних фахівців тех-
нічних спеціальностей вміння адекватно оцінювати 
власні досягнення у процесі україномовної підготовки і 
досягнення інших іноземних студентів. 

Схематичне зображення лінгводидактичної моделі 
україномовної підготовки майбутніх іноземних фахів-
ців технічних спеціальностей (див. рис. 1) відображає 
зв'язок мети, змісту, методів, принципів, етапів, педа-
гогічних умов, критеріїв оцінювання рівнів (високий, 
задовільний, низький) сформованості україномовної 
професійно-комунікативної компетенції майбутніх 
іноземних фахівців технічних спеціальностей. 

Опишемо зміст позиціонованої лінгводидактичної 
моделі. Її метою є формування україномовної профе-
сійно-комунікативної компетенції майбутніх іноземних 
фахівців технічних спеціальностей. Методологічними 
підходами, на яких ґрунтувалося дослідження, слугу-
вали теоретичні основи компетентнісного та особисті-
сно-діяльнісного підходів та методологічні принципи 
цілеспрямованості, науковості; цілісності та системно-
сті педагогічного процесу, полікультурності, інтегра-
тивності змісту різних дисциплін в україномовній під-
готовці, що реалізується через впровадження різнома-
нітних методів і засобів для формування повного обся-
гу необхідних компетенцій, доцільності засвоєння 
навчального матеріалу, спрямованості й систематизації 
мовного і мовленнєвого матеріалу на технічний дис-
курс, адаптації і розвитку особистості майбутнього 
іноземного фахівця технічної спеціальності засобами 
української мови та обраних педагогічних умов, мето-
дичної доцільності у визначенні методів професійно-
мовленнєвої підготовки. 

Опишемо зміст позиціонованої лінгводидактичної 
моделі. Її метою є формування україномовної профе-
сійно-комунікативної компетенції майбутніх іноземних 
фахівців технічних спеціальностей. Методологічними 
підходами, на яких ґрунтувалося дослідження, слугу-
вали теоретичні основи компетентнісного та особисті-
сно-діяльнісного підходів та методологічні принципи 
цілеспрямованості, науковості; цілісності та системно-
сті педагогічного процесу, полікультурності, інтегра-
тивності змісту різних дисциплін в україномовній під-
готовці, що реалізується через впровадження різнома-
нітних методів і засобів для формування повного обся-
гу необхідних компетенцій, доцільності засвоєння 
навчального матеріалу, спрямованості й систематизації 
мовного і мовленнєвого матеріалу на технічний дис-
курс, адаптації і розвитку особистості майбутнього 
іноземного фахівця технічної спеціальності засобами 
української мови та обраних педагогічних умов, мето-
дичної доцільності у визначенні методів професійно-
мовленнєвої підготовки. 
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Рис.1. Лінгводидактична модель україномовної підготовки майбутніх іноземних фахівців технічних спеціальностей 
 

Рівні: високий, задовільний, низький 

Критерії: адаптаційний, мотиваційний, лінгвістичний, рефлексивно-оцінний 

 

І етап - 

пропедевтично-

мовленнєвий 

Вправи «Наголос», «Вимова приголосних», «Вимова буквосполу-

чень», «Скоромовки», «Істота-неістота», «Однина і множина», 

«Визначаємо рід», «Займенник», «Ознака», «Як? Де? Куди? 

Скільки? Чому? Куди? Для чого?», «7 відмінків», «Дієслово», 

«Пряма та непряма мова»; Словник термінів фахових дисциплін; 

Професійне мовне портфоліо; екскурсії («Наш заклад вищої 

освіти», «Пам’ятки Одеси», «Музеї та виставки Одеси»); тренінги 

в рамках етнокультурної компетенції («Діаграма Вена», «Дворяд-

ний круглий стіл»). 

 
 

 

ІІ етап - мов-

леннєво-

збагачувальний 

Вправи «Типові синтаксичні конструкції науково-технічного 

підстилю наукового стилю мовлення», «Наукове мовлення», 

«Діловий документ», «Робота з текстом», «Кейс-студія», освіт-

ньо-ділові ігри («Україна - NASA», «Мозок країни», «Кастинг», 

«Найрозумніший»), дебати за темами «Чи добре там, де нас 

немає», «Технічний прогрес змінив наше життя. На краще?», 

«Проблема доступності освіти», лінгвістичні брифінги за фахо-

вою тематикою («Кіберпростір: арена суперництва чи простір 

можливостей?», «Радіо: спогад про минуле чи шлях у майбутнє», 

«Інженер: попит та пропозиції» тощо), мозкові штурми за 

темами «Сходи до успіху», «Мій перший мільйон», «Врятуймо 

нашу планету!». 

 
 

ІІІ етап - 

репродуктивно-

діяльнісний 

Залучення студентів до активної освітньо-дослідницької діяльнос-

ті засобом виконання відповідних вправ («Робота з фаховим 

текстом», «Ромашка Блума») та розробки проектів («Я пишаюсь 

своєю батьківщиною», «Освіта в мережі», «Україна очима інозем-

ного студента» тощо). Залучення студентів до безпосередньої 

участі в роботі науково-технічних, науково-практичних, та студе-

нтських конференцій.  

 

ІV етап - 

рефлексивно-

оцінний 

Колоквіум з теми «Граматика української мови», вправи «Веб-

квест» та «Навчальне реферування», аналіз професійно зорієнто-

ваних мовних портфоліо, контрольне тестування 

Наявність розвиваль-

ного комунікативно-

україномовного сере-

довища для студентів-

іноземців технічного 

профілю 

Адаптативно-

педагогічна підтримка 

студентів-іноземців в 

освітньому просторі 

України 

Забезпечення позити-

вної мотивації студен-

тів-іноземців до ви-

вчення професійно 

спрямованої українсь-

кої мови 

Занурення студентів-

іноземців в активну 

україномовну мовлен-

нєву діяльність профе-

сійної спрямованості 

Лінгводтдактична модель україномовної підготовки майбутніх іноземних фахівців техніч-

них спеціальностей 

Мета: формування україномовної професійно-комунікативної компе-

тенції у майбутніх іноземних фахівців технічних спеціальностей 

 

Етапи 
Педагогічні 

умови 

Підходи: компетентнісний , особистісно-діяльнісний 

Принципи: цілеспрямованості; науковості; цілісності, системності, доцільності, методичної доцільності, 

полікультурності, інтегративності, спрямованості на технічний дискурс, адаптації і розвитку особистості 

майбутнього іноземного фахівця засобами української мови та обраних педагогічних умов. 

Форми і методи роботи 
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Модель охоплює чотири етапи (пропедевтично-
мовленнєвий, мовленнєво-збагачувальний, репродук-
тивно-діяльнісний, рефлексивно-оцінний), у межах 
яких поетапно реалізуються визначені педагогічні 
умови (адаптативно-педагогічна підтримка студентів-
іноземців в освітньому просторі України, забезпечення 
позитивної мотивації студентів-іноземців до вивчення 
професійно спрямованої української мови, наявність 
розвивального комунікативно-україномовного середо-
вища для студентів-іноземців технічного профілю, 
занурення студентів-іноземців в активну україномовну 
мовленнєву діяльність професійної спрямованості). 

Метою першого - пропедевтично-мовленнєвого - 
етапу є повторення й узагальнення іноземними студен-
тами мовних норм і закріплення набутих навичок у 
видах мовленнєвої діяльності (діамонологічна діяль-
ність, аудіювання, письмо, читання), що відповідають 
рівню В1 володіння українською мовою як іноземною, 
що необхідний іноземним абітурієнтам для вступу до 
закладу вищої освіти України і є відправною точкою 
україномовної підготовки у бакалавріаті; пропедевтич-
не навчання української мови як іноземної професійної 
спрямованості; адаптацію до україномовного середо-
вища, зокрема до освітньої діяльності, реалізацію осо-
бистих інтересів, цінностей, здібностей та накопичення 
іноземними студентами культурологічних знань. На 
пропедевтично-мовленнєвому етапі реалізується педа-
гогічна умова «Адаптативно-педагогічна підтримка 
студентів-іноземців в освітньому просторі України», 
що спрямована на адаптацію майбутніх іноземних 
фахівців до соціально-культурного простору України 
та адаптацію до навчання в технічному закладі вищої 
освіти. Формами, засобами і методами україномовної 
підготовки на цьому етапі виступають: вправи «Наго-
лос», «Вимова приголосних», «Вимова буквосполу-
чень», «Скоромовки», «Істота-неістота», «Однина і 
множина», «Визначаємо рід», «Займенник», «Ознака», 
«Як? Де? Куди? Скільки? Чому? Куди? Для чого?», «7 
відмінків», «Дієслово», «Пряма та непряма мова»; 
Словник термінів фахових дисциплін; Професійне 
мовне портфоліо; екскурсії («Наш заклад вищої осві-
ти», «Пам’ятки Одеси», «Музеї та виставки Одеси»); 
тренінги в рамках етнокультурної компетенції («Діаг-
рама Вена», «Дворядний круглий стіл»). 

Другий етап – мовленнєво-збагачувальний – спря-
мований на формування мовної, мовленнєвої, комуні-
кативної, соціокультурної, дискурсивної компетентно-
сті майбутнього іноземного фахівця. На цьому етапі 
реалізується педагогічна умова «Забезпечення позити-
вної мотивації студентів-іноземців до вивчення профе-
сійно спрямованої української мови», що враховує 
інтереси, потреби, цінності, прагнення, ідеї, настанови, 
почуття, переживання тощо, заради яких відбувається 
освітня діяльність і дозволяє обрати найбільш актуаль-
ні методи, які дають змогу максимально покращити 
результат у процесі україномовної професійно-
мовленнєвої підготовки, зокрема, вправи «Типові син-
таксичні конструкції науково-технічного підстилю 
наукового стилю мовлення», «Наукове мовлення», 
«Діловий документ», «Робота з текстом», «Кейс-

студія», освітньо-ділові ігри («Україна - NASA», «Мо-
зок країни», «Кастинг», «Найрозумніший»), дебати з 
тем «Чи добре там, де нас немає», «Технічний прогрес 
змінив наше життя. На краще?», «Проблема доступно-
сті освіти», лінгвістичні брифінги за фаховою темати-
кою («Кіберпростір: арена суперництва чи простір 
можливостей?», «Радіо: спогад про минуле чи шлях у 
майбутнє», «Інженер: попит та пропозиції» тощо), 
мозкові штурми з тем «Сходи до успіху», «Мій перший 
мільйон», «Врятуймо нашу планету!». 

Третій етап – репродуктивно-діяльнісний – передба-
чає активну україномовну професійно зорієнтовану 
діяльність, що спрямована на корегування та вдоскона-
лення комунікативних умінь іноземних студентів. Тут 
реалізується педагогічна умова «Наявність розвиваль-
ного комунікативно-україномовного середовища для 
студентів-іноземців технічного профілю», в яке зану-
рюються майбутні іноземні фахівці під час навчання в 
технічних закладах вищої освіти України. На цьому 
етапі студенти залучаються до активної освітньо-
дослідницької діяльності засобом виконання відповід-
них вправ та розробки проектів та до безпосередньої 
участі в роботі науково-технічних, науково-
практичних, та студентських конференцій. 

На четвертому етапі – рефлексивно-оцінному - за-
кріплюється професійно-комунікативний досвід, сти-
мулюються вміння здійснення оцінних дій у ході фор-
мування україномовної професійно-комунікативної 
компетенції майбутніх іноземних фахівців технічних 
спеціальностей, формуються навички самоконтролю та 
адекватної оцінки досягнень у навчанні української 
мови інших іноземних студентів, підводяться підсумки 
експериментального навчання. На четвертому етапі 
реалізується педагогічна умова «Занурення студентів-
іноземців в активну україномовну мовленнєву діяль-
ність професійної спрямованості», що передбачає ак-
тивне проведення позааудиторної роботи, зокрема, 
розробки професійно-комунікативних завдань та моти-
ваційних заходів, що забезпечує формування особисті-
сних якостей студента та забезпечення зовнішніх умов 
професійно-мовленнєвої підготовки (культурно-освітні 
заходи: День національних культур, День інституту 
(факультету), Міжнародний день студента тощо). Та-
кож на рефлексивно-оцінному етапі проводяться конт-
рольні тестування та колоквіуми, виконуються вправи 
«Веб-квест» та «Навчальне реферування», аналізують-
ся професійні мовні портфоліо. 

Висновки. Отже, лінгводидактична модель украї-
номовної підготовки майбутніх іноземних фахівців 
технічних спеціальностей – це цілісна структура, що з 
певною точністю відображає досліджуваний процес та 
сконструйована таким чином, що всі її елементи (мета, 
зміст, етапи, педагогічні підходи, принципи, умови та 
методи) перебувають у взаємодії та дають можливість 
реалізувати визначений освітній процес. 

Подальшим етапом дослідницької діяльності буде 
практична реалізація розробленої моделі україномовної 
підготовки майбутніх іноземних фахівців технічних 
спеціальностей у процесі формувального експерименту. 
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A linguo-didactic model for Ukrainian training of future foreign specialists of technical specialties 

N. M. Moskovchuk 

Abstract. There are the theoretical principles of linguo-didactic model for Ukrainian training of future foreign specialists of technical 
specialties in the article. Structural components of the model have been distinguished and proved; the purpose and contents of Ukrainian 
training for future foreign specialists of technical specialties have been defined; stages for forming Ukrainian professional and communi-
cative competence for future specialists of technical specialties have been distinguished; pedagogical conditions and methods have been 
defined in order to provide efficiency of the model realization. 
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